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EXPLANATORY NOTES 

Sec lion 

(a} Definitions are added. 

(b) With the amendmem, the Minister will be authorized 
to issue a i<pedal permit authorizing vehicles described in 
the amertdment to operate or move on a bridge in respect 
of which load restrictions are in effect during six months 
of the year. The existing provision is as follows: 

36(7) Upon application, the Minister may, in accordance with 
the regulations, issue a special permit authorizing the opera
tion or movement of a motor vehicle on a highway in respect 
of which weight restrictions are in effect under subsection {l). 

(<-') With the amendment, vehicles and persons described 
in the amendment win be exempt from maximllm load re
strictions posted on bridges. 

NOTES EXPLICATIVES 

Article I 

a) Des definitions sont ajoutees. 

b) En nnson de la modification, le Ministre sera autorise 
a delivrer un permls special autorisant la condulte ou le de
placement des vehkules vi.sts par la modification sur un 
pont a regard duquel une charge ma,;imale est en vigueur 
pendant six mois dan!> l'annee. la disposition actuelle se lit 
comme suit: 

36(7) Sur demande, le Ministre peut, conformement aux rC
glements, dClivrer un permis sp{:cial autorisant la conduite ou 
le dCplacement d'un vthicule a moteur sur unt: route au sujet 
de laqueHe des limitations de poids som en vigueur en vertu du 
paragraphe (I). 

c) En raison de la modification, les vChicules et les per, 
sonnes vises a la modificalion scront cxemptes des limites 
de charge postes sur ies pants. 



An Act to Amend the 
Highway Act 

1993 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

1 Section 16 of the Highway Act, chapter H-5 of 
the Revised Statutes, 1973, is amended 

(a) by adding before subsection (I) the fol
lowing: 

36(0.1) In this section 

"authorized emergency vehicle" means an au
thorized emergency vehicle as defined in the Mo
tor Vehicle Act; 

"municipality'' means a city, town or village. 

(b) by repealing subsection (7} and substitut
ing the following: 

36(7) Upon application, the Minister may, in ac
cordance with the regulations, issue a special per
mit authorizing the operation or movement of 

I..oi modifiant la 
I..oi sur la voirie 

Sa Majeste, sur !'avis et du consentcment de 
I'Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

1 L 'article J6 de la Loi sur la voirie, chapitre H-
5 des Lois revisees de 1973, est modifie 

a) par l'adjonction avant le paragraphe (1) de 
ce qui suit: 

36(0.1) Dans le present article 

«municipalitb> designe une cite, une ville ou un 
village, 

«vChicule de secours autorise» d6signe un vChi
cule de secours autorise au sens de la definition a 
la Loi sur les vehicules a moteur. 

b) par /'abrogation du paragraphe (7) et son 
remplacement par ce qui suit: 

36{7) Sur demande, le Ministre peut, conforme
ment aux reglemems, delivrer un permis special 
autorisant la conduite ou le deplacement 



(a) a motor vehicle on a highway in respect of 
which weight restrictions are in effect under 
subsection (l ), or 

(b) a motor vehicle that is operated under a 
contract with or is owned by a municipality and 
that is used for the purpose of maintaining 
highways, including for snow removal, salting, 
sanding or grading, during the month of No
vember, December, January, February, March 
or April, on a bridge in respect of which max
imum load restrictions are in effect under sub
section (3). 

(c) by adding after subsection (8) the fol
lowing: 

36(8 .l) Maximum load restrictions posted on a 
bridge under subsection (3) do not apply to 

(a) authorized emergency vehicles and the 
persons operating such vehicles, and 

(b) motor vehicles that are operated under a 
contract with or are owned by the Province and 
are used for the purpose of maintaining high
ways, including for snow removal, salting .. 
sanding or grading, and the persons operating 
such motor vehicles, during the months of No
vember, December, January, February, March 
and April. 

2 

a) d'un vehicule a moteur sur une route a l'e
gard de laquelle des limitations de poids sont en 
vigueur en vertu du paragraphe (1 ), ou 

b) d'un vehkule a moteur qui est conduit en 
vertu d'un contrat avec une municipaHte ou qui 
est la propriete d'une municipalite et qui est 
utilise pour entretenir les routes. y cornpris le 
deneigemem, l'epandage du sel ou du sable ou 
le nivellement, pendant le mois de novembre, 
de decembre. de janvier, de revrier, de roars ou 
d'avril, sur un pont a l'egard duquel une charge 
maximale est en vigueur en vertu du paragra
phe (3). 

c) par l'adjonction apriis le paragraphe (8) de 
ce qui .mit: 

36(8.1) La charge maximale posi:e sur un pont 
en vertu du paragraphe (3) ne s'applique pas 

a) aux vehicules de secours autorises et aux 
personnes qui conduisent ces vehkules, et 

b) aux vehicules a moteur qui sont conduits 
en vertu d'un contrat avec la province ou qui 
sont la propriete de la province et qui sont uti
lises pour l'entretien des routes, y compris le 
cteneigement, l'epandage du sel ou du sable ou 
le nivellement, et aux personnes qui conduisent 
ces vehicules a moteur, pendant les mois de no
vembre, de decembre, de janvier, de fevrier, de 
mars et d'avril. 




